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Александр Александрович
Бестужев-Марлинский

Ревельский турнир1

 
I
 

«Вы привыкли видеть рыцарей сквозь цветцые стекла их замков, сквозь туман старины
и поэзии. Теперь я отворю вам дверь в их жилища, я покажу их вблизи и по правде».

Звон колоколов с Олая2 великого звал прихожан к вечерней проповеди, а еще в Ревеле
все шумело, будто в праздничный полдень. Окна блистали огнями, улицы кипели народом,
колесницы и всадники не разъезжались.

В это время рыцарь Бернгард фон Буртнек спокойно сидел под окном в ревельском доме
своем, за кружкою пива, рассуждая о завтрашнем турнире и любуясь сквозь цветное окно на
толпу народа, которая притекала и утекала по улице, только именем широкой. Судя по бороде,
по собственному его выражению, с серебряною насечкой, то есть с сединою, Буртнек был чело-
век лет пятидесяти, высокого и когда-то статного роста. Черты его открытого лица показывали
вместе и доброту и страсти, не знавшие ни узды, ни шпоры, природное воображение и приоб-
ретенное невежество.

Зала, в которой сидел он, обшита была дубовыми досками, на коих время и червяки
вывели предивные узоры. По углам, со всех панелей развевались фестонами кружева Ара-
хны3. Печка, подобие рыцарского замка, смиренно стояла в углу, на двенадцати ножках своих.
Налево дверь, завешенная ковром, вела на женскую половину через трехступенный порог. На
правой стене, в замену фамильных портретов, висел огромный родословный лист, на котором
родоначальник Буртнеков, простертый на земле, любовался исходящим из своего лона дере-
вом с разноцветными яблоками. Верхнее яблоко, украшенное именем Бернгарда Буртнека,
остального представителя своей фамилии, дородностию своею, в отношении к прочим, вели-
чалось как месяц перед звездами. Подле него, в левую сторону вниз, спускался коропованный
кружок с именем Минны фон… Бесцветность будущего скрывала остальное, а раззолоченные
гербы и арабески, наподобие тех, коими блестят наши вяземские пряники, окружали дерево
поколений.

– Нагулялся ли ты, любезный доктор? – спросил Буртпек входящего в комнату любча-
нина Лопциуса, который приехал на север попытать счастья в России и остался в Ревеле, отча-
сти напуганный рассказами о жестокости московцев, отчасти задержанный городскою думою,
которая не любила пропускать на враждебную Русь ни лекарей, ни просветителей. Надо при-
молвить, что он своим плавким нравом и забавным умом сделался необходимым человеком в
доме Буртнека. Никто лучше его не разнимал индейки за обедом, никто лучше не откупоривал
бутылки рейнвейна, и барон только от одного Лонциуса слушал правду не взбесившись. Ребят
забавлял он, представляя на тени пальцами разные штучки и делая зайца из платка. Старой
тетушке щупал пульс и хвалил старину, а племянницу заставлял краснеть от удовольствия,
подшучивая насчет кого-то милого.

– Нагулялся ли ты? – повторил барон, отирая с усов своих пену.

2 Звон колоколов с Олая… – Церковь св. Олая является памятником древнегерманского зодчества в Прибалтике. Впервые
упоминается в 1267 г.

3 …кружева Арахны – то есть паутина. В «Метаморфозах» Овидия упоминается героиня Арахнея, искусная рукодельница,
дерзнувшая вызвать Афину на состязание в ткачестве и превращенная ею за это в паука.
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– Не пользою нагулялся, барон, – отвечал весельчак доктор, выгружая из карманов своих,
будто из теплиц, разнородные растения. – Вот целые пучки лекарственных кореньев, собран-
ных мною, и где бы вы думали?.. на вышегородских укреплениях!.. Эту полынь, например,
целительную в виде желудочных настоек, сорвал я в трещине главной башни; эту ромашку
выдернул из затравки одного ржавого орудия, и я, конечно бы, собрал на стене гораздо более
трав, если бы комендантские коровы не сделали там прежде меня ботанических исследований.

– Ну, каковы же тебе кажутся наши неприступные, грозные бойницы?
– Ваши грязные бойницы, барон, мне кажутся неприступными для самого гарнизона,

потому что все всходы обрушены, а грозны они только издали; половина пушек отдыхает
на земле, на валах цветет салат, а в башнях я, право, больше видел запасенного картофелю,
нежели картечей.

– Да, да… это сказать – так стыд, а утаить – так грех! Хорошо еще, что такая оплошность
со стороны моря. Ведь сколько раз говорил я гермейстеру, чтобы поставить все пушки на дыбы
и не давать растаскивать ядер на поварни.

–  Славно сказано, барон; еще лучше, когда б это исполнилось. Тогда перестали бы
ревельцы потчевать приятелей, как их потчуют русские, калеными ядрами в виде пирожков.
Не далее как вчерась я насилу залил пожар моего желудка, вспыхнувшего от подобного бранд-
скугеля.4

– И заливал, конечно, не водою, доктор?
– Без сомнения, мальвазиею, господин барон. Неужели вы не знаете, что многие вещества

от воды разгораются еще сильнее? А ваш дикий перец, конечно, стоит греческого огня.5

Барон имел похвальную привычку соглашаться с тем, чего не знал. И потому он с важною
улыбкою одобрения отвечал доктору: «Знаю… знаю»; но между прочим, не желая обжечься
этим греческим огнем, он подвипул к Лонциусу кружку с пивом и предложил ему потушить
остатки вчерашнего пожара.

– Тебе завтра будет вдоволь работы, – продолжал он, сводя разговор на турнир.
– Работы, барон? Разве я кузнец? – отвечал доктор, выменивая каждое слово на глоток

пива. – Зачем вам хирурга, когда вы ломаете не ребра, а латы! С тех пор как выдуманы эти
проклятые сплошные кирасы6, нашему брату приходится вспоминать о своих опытах, словно
сказку о семи Семионах. Велика очень храбрость залезть в железную скорлупу, да и стоять в
битве наковальней! Право, от вашего вооружения более терпят кони, чем неприятели!..

– Полно, полно, Густав, хулить наши брони за то, что они берегут нас от вражьих мечей
и твоих ланцетов. Спроси-ка лучше у русских, любы ли они им? Наши латники гоняют коль-
чужников тысячами.

– Для того-то русские и не ждут ваших конных бойниц, а любят заставать вас по-домаш-
нему – в замше. Сказывают, в Новгороде очень дешевы из нее перчатки!..

Оно и не мудрено: отнятое хоть грошем, но дешевле купленного.
– Вздор, Густав, небылица! Клянусь своими шпорами, что если бы русские увезли у меня

хоть уздечку, я бы нагнал удальцов и выкроил бы из их кож себе подпруги…
– У других с уздечками они уводят и коней, а ни у одного еще рыцаря не видать подпруг

из такого сафьяна.
– У прочих… у других!.. Другие мне не указ. Я уверен, что русские не забудут встречи

со мною под Магольмом7, под Псковом… под Нарвою!

4 Брандскугель (нем.) – зажигательное ядро.
5 Греческий огонь – зажигательные снаряды.
6 Кираса (фр.) – металлические латы, надевавшиеся на спину и грудь для защиты от ударов холодным оружием.
7 …под Магольмом, под Псковом… под Нарвою! – Имеются в виду сражения с русскими войсками в 1501—1502 гг.
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– Это и я помню наизусть. Но к чему толковать нам о прошлых сражениях, когда речь
завелась о наступающем турнире? Не приготовить ли мне перевязку для почтенного моего
хозяина? Я бы от чистого сердца желал, барон, чтобы благодетельный удар вышиб вас из седла
или чтобы конь ваш, ревнуя к славе хирургии, сломал бы вам руку или ногу. Вы увидели бы
тогда искусство Лонциуса… и хотя бы кости ваши прыгали, как игральные косточки в стакане,
я ручаюсь, что через месяц вы бы могли сами поднести ко рту кубок за мое здоровье.

– Я постараюсь лучше сохранить свое. Нет, милый мой Лонциус, Буртнеку не бросать
больше из седел противников! Некстати ему мерять плечо с мальчиками. Притом же и лета
отяготили броню мою, а сила руки улетела с ее ударами. Нет, я не поеду туда, откуда не уверен
выехать. Не заманили бы меня и на эту пирушку, если бы не просьбы дочери и не дело с баро-
ном Унгерном. Гермейстер обещал его на днях окончить.

– Только обещал? Это не много. Оп два месяца обещает мне пропуск в Москву и до
сих пор не дает его, хотя я вовсе не прошу господина гермейстера заботиться о здоровье моей
головы, которая, по его словам, может простудиться от обычая снимать там шапки за версту
до княжеского дворца, а у забывчивых будто прибивают их гвоздями, чтобы не снесло ветром.
Если он и для одноземцев так же приветлив, как для заезжих, то вы смело можете надеяться,
что, явясь сюда с первыми жаворонками, воротитесь домой позднее той поры, когда кулики
полетят на теплые воды.

– Может ли это статься! Мое дело так ясно, как мой палаш, так право, как эта правая рука.
– Зато барон Унгерн хоть левою, но крепко держится за гермейстера; говорят, он ему

сродни…
– А я с ним разве не брат по Ордену? Нет, доктор, о правосудии не сомневаюсь; но желал

бы поскорее убраться из Ревеля. Здесь не то, что в деревне… пиры да обеды, от гостей да в
гости, – а, смотришь, деньги улетают как время, и долги налегают на шею гирями!.. Золотыми
шпорами своими клянусь, мне скоро нечем будет клясться, потому что придется заложить их.
Нет ли у тебя, доктор, какого заморского лекарства от денежной чахотки?

– Если б оно и было, барон, то без употребления бы осталось; у кого есть деньги, тому не
нужно лекарства, а у кого их нет, тому не на что купить его. По умственной алхимии дознался
я, что орвиетан8 от болезней карманного рода есть умеренность.

За этим словом, не знаю, с умыслом или ненарочно, доктор так громко брякнул стопою
об стол, что яркий звон ее будто выговорил: «Я пуста».

– Понимаю, – сказал с улыбкою рыцарь, – понимаю это нравоучение; но, судя по нашей
природе, оно останется без действия, точно так же, как и твои пилюли. Между прочим, любез-
ный доктор, не выпить ли нам бутылочку рейнвейну, хоть это и противно нашему обряду?
Говорят, каждая в пору выпитая рюмка рейнвейну отнимает по талеру у лекаря.

– Зато каждая бутылка дает ему по два. У вас очень старое вино, барон?
– Немного моложе потопа, господин доктор; по ты увидишь, что оно совсем не водяпо.
Бернгард свистнул, и в ту же минуту вбежал не красивенький паж, как это водилось у

французских рыцарей, не оруженосец, как это бывало у германских паладинов9, а просто слуга-
эстонец, в серой куртке, в лосиных панталонах, с распущенными но плечам волосами, вбежал
и смирно остановился у притолки с раболепно-вопросительным лицом.

– Друмме! – сказал ему Бернгард, – скажи ключнице Каролине, чтобы она достала из
погреба одну из плоских склянок за зеленою печатью. Я уверен, что она обросла мохом и
пустила корни в песок, – продолжал он, обращаясь к Лонциусу (который уже заранее вос-
хищался видом рейнской бутылки, любимой им, по его словам, только за то, что она весьма

8 Орвиетан – особый эликсир от всех болезней, названный по имени лекаря Фероата из Орвието; впоследствии – название
всякого шарлатанского лекарства.

9 Паладин (фр.) – в средние века – рыцарь из свиты короля.
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похожа на реторту), – и мы докажем доктору, как старое вино молодит людей. Да убери эту
стопу, Друмме, – слышишь ли, глупец?

Друмме, трепеща, покрался к столу и так бережно взялся за стопу, как будто боясь про-
лить из нее воздух.

– Чего ты боишься, истукан! – грозно закричал рыцарь. – Кружка эта пуста, как твоя
голова… Куда, нечесаное животное, куда?.. Чего ты ждешь, что ты смотришь на доктора? Я
и без него тебе предскажу березовую лихорадку за твои глупости. Проклятый народ! – про-
должал Бернгард, провожая Друмме взором презрения. – Скорее медведя выучишь плясать,
чем эстонца держаться по-людски. Еще-таки в замке они туда и сюда, а в городе – из рук вон;
особенно с тех пор, как здешняя дума дерзнула отрубить голову рыцарю Икскулю10 за то, что
он в стенах ревельских повесил часа на два своего вассала.

– Признаться, я не думал, чтобы у ратсгеров11 ваших стало довольно ума, чтоб выдумать,
и довольно решимости, чтоб выполнить такой закон.

– Не мое ремесло рассуждать, глупо это или умно; я знаю только, что оно бесполезно. Ну
что мне закон, когда я палашом могу отразить обвинение или смыть кровью свой же проступок!
Притом без золотых очков у закона глаз нет; повешенный молчит, а живой сам петли боится12.
Поэтому-то мы отправляем вассалов своих точно так же, как вы больных, – безответно. За
здоровье рыцарей меча и рыцарей ланцета! Каково винцо, доктор?..

– Гораздо лучше ваших обычаев. Еще слово, барон: для чего же вы иногда прибегаете
к суду в своих обидах?

– О, конечно не по уважению к законам, а оттого, что сила не берет управиться иначе.
Оттого-то и я замарал пальцы чернилами в деле с Унгерном.

– И, по всей вероятности, напрасно.
– Все-таки вероятность лучше невозможности. Да полно об этом; я терпеть не могу рас-

суждать головою, а не руками, и всякий раз, когда мне случится подумать, у меня так болит
голова, будто с двух стоп русского меду. Сыграем-ка лучше партию-другую в пилькентафель:13

это разгуляет твою заморскую ученость и повеселит мое рыцарское сердце.
– И даст движение, очень полезное для здоровья. Об этой игре смело можно сказать с

Горацием: utile dulci.14

– Пощади, сделай милость, пощади меня от этого язычества; со мною ты смело можешь
вешать его на гвоздик, потому что изо всей латыни я только помню и люблю слово vale.15

Так говоря, они вышли из залы.

10 Рыцарь Икскуль – владетель поместья Резенберга; за жестокость со своими вассалами и убийство одного из них был
казнен жителями Ревеля в 1535 г.

11 Ратсгер (нем.) – член совета магистрата.
12 Прошу читателя вспомнить о феодальных правах. – Примеч. автора.
13 Род бильярда. – Примеч. автора.
14 Полезное с приятным – лат.
15 Прощай – лат.
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II

 
На радуге воображенья
Воздушный замок строит он;
Его любви лелет сон…
Но бьет минута пробужденья!

Угадываю любопытство многих моих читателей, но о яблоке познания добра и зла, но о
яблоке родословном, именем Минны украшенном, – и спешу удовлетворить его, во-первых,
потому, что я хочу нравиться моим читателям, во-вторых: не таюсь – люблю поговорить о
прекрасных, хотя не умею говорить с ними. Послушайте.

Минна, единственная дочь рыцаря Буртнека, была прелестнейшая девушка. В ее время
Ливония более нынешнего изобиловала красотами, но на светлокудрых сих красавицах лежала
печать бесстрастия. В тени своих девичьих они расцветали, как пышные тюльпаны, блестя, но
не благоухая. Удаленные не обычаем, но привычкою от мужчин, потому что им нечего было
говорить друг другу, их занятием были одни пересуды; все их тщеславие ограничивалось наря-
дами, все честолюбие не стремилось выше верхнего конца за столом или красного стула на
вечеринках. Сердце было у них пятое колесо в колеснице; ум – такая монета, которую никто не
мог оценить, ни разменять; а потому эпохи жизни своей они считали от балу до балу и прият-
ные воспоминания поверяли по расходной книжке. Таковы были почти все красавицы ливон-
ские, но не такова была Минна. Природа, по словам отца ее, не тростниковый клинок одела
в такие красивые ножны. Это «не знаю – что-то милое» одушевляло черты ее лица, давало
величавость ее поступи, ловкость приемам, сладость речам. Из голубых ее очей, из-под длин-
ных ресниц, скользили взоры… но какие взоры! От них вспыхнул бы и лед. Коротко сказать,
Минна была из числа тех красавиц, которые поражают красотою и вместе пленяют прелестью.
Она рано потеряла мать, но мать-природа о ней заботилась. Чтение не просветило ее, но книга
света была перед нею, и какое-то понятие, заменяющее девицам опытность, спасло невинную
от приманок богатства и обольщения лести. Минна скоро приметила, что ее не понимали, что
ее любили не так, как хотелось ее возвышенному сердцу, осужденному биться без ответа; и это
невольно уединенное чувство вовлекло ее в мечтательность. Воображение Минны вырывалось
из скучного круга разряженных кукол, из шумных бесед рыцарских и рисовало ей светлейшие
картины счастия; ее сердце вздыхало о каком-то неясном, но прелестном идеале; а сердце в
восемнадцать лет – порох, одна смелая искра – и прощай спокойствие.

Между тем как барон с доктором спорят, кто из них в лучшем ударе, сбивая городки
пилькентафеля, Минна в ближайшей комнате готовила наряды к завтрему. В углу за занавесом,
вокруг длинного стола, сидели ц что-то шили три эстонские девушки с бисерными повязками
на голове, с серебряными бляхами на груди. Старая тетушка Минны дремала в другом углу под
тению крылатого чепчика, устав бранить новые моды и неуменье племянницы по ее одеваться.
Перед Минною стоял белокурый статный юноша, сын одного из богатейших купцов в Ревеле:
он принес ей вчера заказанную богатую цепочку. Синий бархатный шпензер16 его вышит был
золотою битью; частые сквозные пуговицы висели, как ягоды, по полам, золотая бахрома укра-
шала цветные отвороты замшевых сапожков, и только недостаток шпор показывал, что он не
рыцарь; хотя смелая осанка и умное лицо его давали ему над многими из них преимущество.

– Так вам нравится лиловый цвет, любезный Эдвин? – сказала Минна, повертываясь
перед зеркалом. – И вы думаете, что это платье будет мне к лицу?

16 Шпензер (нем.) – род одежды.
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Прилагательное любезный и тогда уже не было лестным, относясь к низшему; оно и
Эдвину напоминало о его состоянии, но сладостно было для его сердца. Однако ж он молчал,
погруженный в мечтательное любование красотою Минны.

– Пробудитесь, Эдвин, – сказала она вполовину тронутым, вполовину ласковым голосом.
– Так, я грезил, фрейлейн Минна; простите меня или, лучше, самую себя в том вините.

От звука вашего голоса теряешь ум прежде, чем слова дойдут до него.
– Мы, кажется, говорили о цветах, а не о звуках, Эдвин!
– Еще раз виноват, фрейлейн Минна, – я и забыл, что дамы более любят пестроту, чем

гармонию. На вопрос ваш, впрочем, буду отвечать тоже вопросом… Какой наряд не пристанет
к стройному вашему стану, какой цвет, какое украшение может возвысить или изменить пре-
лестное ваше лицо?
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